
Bovendien is de geadresseerde op het ogenblik van de aangifte voor
het verbruik gehouden, op vraag van de bevoegde autoriteiten, het
bewijs te leveren dat de ingevoerde goederen bestemd zijn om vanuit
België te worden vervoerd of verzonden naar een andere lidstaat.

§ 2. Door de Minister van Financiën of zijn gemachtigde worden de
modaliteiten bepaald voor de toepassing van dit artikel. » .

Art. 2. Dit besluit voorziet in de omzetting van artikel 1, punt 3, van
Richtlijn 2009/69/EG van de Raad van 25 juni 2009 tot wijziging van
Richtlijn 2006/112/EG betreffende het gemeenschappelijke stelsel van
belasting over de toegevoegde waarde wat betreft belastingfraude bij
invoer.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2011.

Art. 4. De Minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 22 december 2010.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
D. REYNDERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 juli 1969, Belgisch Staatsblad van 17 juli 1969;
Wet van 26 november 2009, Belgisch Staatsblad van 4 december 2009;
Koninklijk besluit nr. 7 van 29 december 1992, Belgisch Staatsblad van

31 december 1992, 4e editie;
Koninklijk besluit van 20 juni 1994, Belgisch Staatsblad van 20 juli 1994;
Gecoördineerde wetten op de Raad van State, koninklijk besluit van

12 januari 1973, Belgisch Staatsblad van 21 maart 1973.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2010/00717]N. 2010 — 4355
24 JUNI 1955. — Archiefwet

Officieuze coördinatie in het Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
de archiefwet van 24 juni 1955 (Belgisch Staatsblad van 12 augus-
tus 1955), zoals ze werd gewijzigd bij de wet van 6 mei 2009 houdende
diverse bepalingen (Belgisch Staatsblad van 19 mei 2009).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale Dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2010/00717]D. 2010 — 4355
24. JUNI 1955 — Archivgesetz — Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Archivgesetzes vom 24. Juni 1955, so
wie es abgeändert worden ist durch das Gesetz vom 6. Mai 2009 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-
gen in Malmedy erstellt worden.

MINISTERIUM DES ÖFFENTLICHEN UNTERRICHTSWESENS

24. JUNI 1955 — Archivgesetz

Artikel 1 - Außer bei ordnungsgemäßer Befreiung werden Archivalien, die älter als [dreißig Jahre] sind und von
den Gerichten der rechtsprechenden Gewalt, dem Staatsrat, den Staatsverwaltungen[, den Provinzen und den der
Kontrolle oder der Verwaltungsaufsicht der Provinzen unterliegenden öffentlichen Einrichtungen] aufbewahrt werden,
[in gut erhaltenem, geordnetem und zugänglichem Zustand] ins Staatsarchiv überführt.

Archivalien, die älter als [dreißig Jahre] sind und von den Gemeinden und den [der Kontrolle oder der
Verwaltungsaufsicht der Gemeinden unterliegenden] öffentlichen Einrichtungen aufbewahrt werden, können ins
Staatsarchiv überführt werden.

[…]

Archivalien, die jünger als [dreißig Jahre] sind und keinen administrativen Nutzen mehr haben, können auf Antrag
der Behörden, denen sie gehören, ins Staatsarchiv überführt werden.

En outre, à la demande des autorités compétentes, le destinataire est
tenu de fournir au moment de la déclaration d’importation, la preuve
que les biens importés sont destinés à être transportés ou expédiés à
partir de la Belgique vers un autre Etat membre.

§ 2. Le Ministre des Finances ou son délégué règle les modalités
d’application du présent article. » .

Art. 2. Le présent arrêté transpose l’article 1er, point 3, de la
Directive 2009/69/CE du Conseil du 25 juin 2009 modifiant la
Directive 2006/112/CE relative au système commun de taxe sur la
valeur ajoutée en ce qui concerne la fraude liée aux importations.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2011.

Art. 4. Le Ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 22 décembre 2010.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
D. REYNDERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 juillet 1969, Moniteur belge du 17 juillet 1969;
Loi du 26 novembre 2009, Moniteur belge du 4 décembre 2009;
Arrêté royal n° 7 du 29 décembre 1992, Moniteur belge du 31 décem-

bre 1992, 4e édition;
Arrêté royal du 20 juin 1994, Moniteur belge du 20 juillet 1994;
Lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, arrêté royal du 12 jan-

vier 1973, Moniteur belge du 21 mars 1973.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2010/00717]F. 2010 — 4355
24 JUIN 1955. — Loi relative aux archives

Coordination officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de la loi du 24 juin 1955 relative aux archives (Moniteur belge
du 12 août 1955), telle qu’elle a été modifiée par la loi du 6 mai 2009
portant des dispositions diverses (Moniteur belge du 19 mai 2009).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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Archive von Privatpersonen [und privatrechtlichen Gesellschaften oder Vereinigungen] können auf Antrag der
Betreffenden ebenfalls ins Staatsarchiv überführt werden.

Der König bestimmt die Modalitäten [der Überführung] und die Bedingungen, unter denen die in Absatz 1 des
vorliegenden Artikels erwähnten Behörden von der Überführung ihrer Archive befreit werden.

[Art. 1 Abs. 1 abgeändert durch Art. 126 Nr. 3 bis 5 des G. vom 6. Mai 2009 (B.S. vom 19. Mai 2009); Abs. 2 abgeändert durch
Art. 126 Nr. 3 und 6 des G. vom 6. Mai 2009 (B.S. vom 19. Mai 2009); früherer Absatz 3 aufgehoben durch Art. 126 Nr. 1 des
G. vom 6. Mai 2009 (B.S. vom 19. Mai 2009); Abs. 3 abgeändert durch Art. 126 Nr. 3 des G. vom 6. Mai 2009 (B.S. vom
19. Mai 2009); Abs. 4 abgeändert durch Art. 126 Nr. 7 des G. vom 6. Mai 2009 (B.S. vom 19. Mai 2009); Abs. 5 abgeändert durch
Art. 126 Nr. 8 Buchstabe b) und 9 Buchstabe c) des G. vom 6. Mai 2009 (B.S. vom 19. Mai 2009)]

Art. 2 - Im Staatsarchiv [befindliche] Archivalien dürfen ohne Einwilligung der zuständigen Behörde[, der
Privatperson oder der privatrechtlichen Gesellschaft oder Vereinigung], die die Überführung vorgenommen hat, nicht
vernichtet werden.

[Art. 2 abgeändert durch Art. 127 Nr. 1 bis 3 des G. vom 6. Mai 2009 (B.S. vom 19. Mai 2009)]

Art. 3 - Aufgrund von Artikel 1 Absatz 1 ins Staatsarchiv [überführte] Archivalien sind öffentlich. [Der König
bestimmt die Modalitäten, nach denen sie der Öffentlichkeit zur Einsichtnahme vorgelegt werden, insbesondere den
Zugang zum Lesesaal und dessen Betrieb, die materiellen Bedingungen, die den Zugang zu Archivalien einschränken,
und die Bedingungen, unter denen Reproduktionen angefertigt werden.]

Ausfertigungen oder Auszüge werden von den Archivleitern ausgestellt, nachdem sie von ihnen unterzeichnet
und mit dem Siegel des Archivlagers versehen wurden; sie haben somit vor Gericht Beweiskraft.

[Art. 3 Abs. 1 abgeändert durch Art. 128 Nr. 1 und 2 des G. vom 6. Mai 2009 (B.S. vom 19. Mai 2009)]

Art. 4 - [Der König bestimmt ebenfalls die Bedingungen, unter denen die aufgrund von Artikel 1 Absatz 3 und 4
im Staatsarchiv befindlichen Archivalien einsehbar sind, insbesondere den Zugang zum Lesesaal und dessen Betrieb,
die materiellen Bedingungen, die den Zugang zu Archivalien einschränken, und die Bedingungen, unter denen
Reproduktionen angefertigt werden.]

[Art. 4 ersetzt durch Art. 129 des G. vom 6. Mai 2009 (B.S. vom 19. Mai 2009)]

Art. 5 - In Artikel 1 Absatz 1 und 2 erwähnte Behörden dürfen Archivalien ohne Erlaubnis des Generalarchivars
des Königreichs oder seiner Beauftragten nicht vernichten.

Art. 6 - Archivalien, die von den in Artikel 1 Absatz 1 und 2 erwähnten Behörden aufbewahrt werden, stehen
unter der Aufsicht des Generalarchivars des Königreichs oder seiner Beauftragten.

[Der König bestimmt, wie diese Aufsicht auszuüben ist.]
[Art. 6 Abs. 2 eingefügt durch Art. 131 des G. vom 6. Mai 2009 (B.S. vom 19. Mai 2009)]

[Art. 6bis - Der König bestimmt die Dauer des Übergangszeitraums und die Bedingungen, unter denen bei
Inkrafttreten des vorliegenden Gesetzes die Überführung der in Artikel 1 Absatz 1 erwähnten Archivalien zeitlich
gestaffelt werden kann.]
[Art. 6bis eingefügt durch Art. 132 des G. vom 6. Mai 2009 (B.S. vom 19. Mai 2009)]

Art. 7 - Vorliegendes Gesetz tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2010/00718]N. 2010 — 4356
15 MEI 2007. — Wet tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek

betreffende het deskundigenonderzoek en tot herstel van arti-
kel 509quater van het Strafwetboek. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
15 mei 2007 tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek betreffende het
deskundigenonderzoek en tot herstel van artikel 509quater van het
Strafwetboek (Belgisch Staatsblad van 22 augustus 2007).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2010/00718]D. 2010 — 4356

15. MAI 2007 — Gesetz zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches, was die Begutachtung
durch Sachverständige betrifft, und zur Wiederaufnahme von Artikel 509quater des Strafgesetzbuches

Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 15. Mai 2007 zur Abänderung des
Gerichtsgesetzbuches, was die Begutachtung durch Sachverständige betrifft, und zur Wiederaufnahme von Arti-
kel 509quater des Strafgesetzbuches.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2010/00718]F. 2010 — 4356
15 MAI 2007. — Loi modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne

l’expertise et rétablissant l’article 509quater du Code pénal. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 15 mai 2007 modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne
l’expertise et rétablissant l’article 509quater du Code pénal (Moniteur
belge du 22 août 2007).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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